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Creación del Programa Regional de Ayuda a la Publicación 
 
Un nuevo Programa de Ayuda a la Coedición complementa los Programas de 
Ayuda a la Publicación de las Embajadas de Francia en Argentina (Victoria 
Ocampo), en Chile (Pablo Neruda), en México (Alfonso Reyes) y en Uruguay 
(Lautréamont).  
 
La coedición internacional es uno de los mecanismos que permiten la 
circulación del libro y la promoción de la bibliodiversidad. La cooperación 
entre editores de distintos países no sólo beneficia a los autores con una 
difusión mayor de sus obras y a los lectores con el acceso a una cantidad 
mayor de títulos a precios del mercado local, sino que enriquece además los 
catálogos de los editores, favorece la profesionalización del trabajo editorial 
y optimiza los recursos destinados a la adquisición de derechos de autor, el 
financiamiento de las traducciones y el apoyo a la producción. 
 
Por todas estas razones, las Cooperaciones Regionales de Francia en América 
Latina acaban de crear un Programa Regional de Ayuda a la Publicación para 
las coediciones. Este nuevo programa está dirigido a los editores 
latinoamericanos que tengan el proyecto de asociarse con vistas a incluir 
autores franceses en sus catálogos. Habrá dos llamadas a concurso por año, 
una en abril y una en septiembre. Las obras postuladas deben ser de autores 
franceses contemporáneos y publicadas por editores franceses.  
 
Los formularios de presentación de proyectos, así como toda información 
complementaria, deben ser solicitados a la Sra Pauline Barraud:  
Tel. +5411-4515-6915 mail:  pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr 
 
La Oficina Regional del Libro 
 

mailto:pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr
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Cada trimestre les presentamos las novedades publicadas en el Cono Sur que fueron 
traducidas del francés con los Programas de Ayuda a la Publicación de las Embajadas. 

 

Argentina 
 

Ciencias humanas y sociales 
 
 

 
Lo que el hombre hace al hombre 
Miryam Revault d´Allonnes 
Traductor: Horacio Pons 
Amorrortu 
PAP Victoria Ocampo 

 
 

 
 
El pensamiento clínico  
André Green 
Traductora: Claudia E. Consigli 
Amorrortu 
PAP Victoria Ocampo 

 
 

 
  
Carl Schmitt o el mito de lo político  
Yves Charles Zarka (coord.) 
Traductor: Estela Consiglie 
Nueva Visión 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 
 

Las dos caras de un gueto. Ensayos sobre 
marginalización y penalización  
Loïc Wacquant 
Traductores: Marcos Mayer, Bertrand 
Borgo Sallabardenne, Moisés Silva, 
María Gabriela Ubaldini y Julia Varela  
Siglo XXI Editores 
PAP Victoria Ocampo 

 

 

1 ς LIBROS TRADUCIDOS DEL FRANCES Y PUBLICADOS EN AMERICA LATINA 

 
La querella del arte contemporáneo  
Marc Jiménez 
Traductor: Heber Cardoso 

Amorrortu 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
 
Sexualidades occidentales 
Philippe Ariés y André Bejín (dir.) 
Traductor: Heber Cardozo 
Nueva Visión 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
 
 
La racionalidad en las ciencias sociales 
Raymond Boudon 
Traductor: Víctor Goldstein 
Nueva Visión 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
 
 

Teoría anti-utilitarista de la acción.  
Fragmentos de una sociología general 
Alain Caillé 
Traductora: Silvia Kot 
Waldhuter Editores 
PAP Victoria Ocampo 

 
 
 

 
 

http://www.amorrortueditores.com/prox_publicaciones.php
http://www.amorrortueditores.com/libro.php?p_id_libro=564
http://www.sigloxxieditores.com.ar/fichaLibro.php?libro=978-987-1220-73-1
http://www.sigloxxieditores.com.ar/fichaLibro.php?libro=978-987-1220-73-1
http://www.amorrortueditores.com/prox_publicaciones.php
http://www.ludeba.com.ar/
http://www.ludeba.com.ar/
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Literatura 
 
El éxtasis Materia 
 J.M.G. Le Clézio  
Traductor: Juana Bignozzi 
Adriana Hidalgo editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 

Libros infantiles 
 

 
Mi jardín 
Zidrou y Marjorie Pourchet  
Traductor: Delfina Cabrera 
Adriana Hidalgo editora 
PAP Victoria Ocampo 
 

 

 
La estrella de madera 
Marcel Schwob y Alfredo Prior 
Víctor Goldstein 
Planta editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 

México 
 

 

Poesía                   

 

Anábasis 
Saint-John Perse 
Edición Biblingüe 
Traductor: José Luis Rivas  
Ediciones Era 
PAP Alfonso Reyes 

 

Arte 

 
El imaginario fotográfico 
Michel Frizot 
Traductor: Sophie Gewinner  
Ediciones Ve  
PAP Alfonso Reyes 
 

Aurelia 
Gérard de Nerval  
Traductor: Agustín Lazo 
Ediciones Era 
PAP Alfonso Reyes 

 
 
 
 
 
 

 
Princesas, dragones y otras ensaladas 
Marie Vaudescal y Magali Le Huche 
Traductor: Mariano García 
Adriana Hidalgo editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
 
 
 

Literatura 
 
 
 
 
 

http://www.adrianahidalgo.com/detallelibro.php?ID=302
http://ahpipala.blogspot.com/
http://www.plantaeditora.com/
http://www.edicionesera.com.mx/saint%20john%20perse%20anabasis.html
http://www.almadia.com.mx/serieve/
http://www.edicionesera.com.mx/gerard%20de%20nerval%20aurelia.html
http://ahpipala.blogspot.com/
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Cada trimestre presentamos algunas novedades francesas cuyos derechos están disponibles 

y que son susceptibles de interesar a los editores latinoamericanos. 

 
Autores ya traducidos en América Latina 

 
 

Les Derniers jours de Mussolini  
[Los últimos días de Mussolini] 
Pierre Milza 
Fayard 
Publicación: agosto 2010 

 
 

 
Milán, 25 de abril de 1945, 20 horas: El tren que lleva a Mussolini y a sus lugartenientes de confianza arranca 
hacia un destino incierto. Tres días después, en Giulino di Mezzegra, en la orilla oeste del lago de Como, 
Mussolini y Petacci Claretta fueron ejecutados. ¿Qué pasó durante esos tres días? 
Pierre Milza lleva a cabo una investigación, en busca de una verdad compleja, siendo las fuentes muy 
contradictorias. Contando esos días precedentes a la muerte del Duce y de su compañera, Pierre Milza arroja 
luz sobre un evento que no sólo se refiere a la historia de la Italia contemporánea, sino también a la de la 
Segunda Guerra Mundial y sus ramificaciones ideológicas y simpatizantes. 
 
Profesor Emérito Ŝƴ Ŝƭ Lƴǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǘǳŘŜǎ Politiques (IEP), Pierre Milza ha publicado muchos libros sobre Italia. Su 
biografía sobre Mussolini (Fayard, 1999) se ha convertido en un referente en ambos lados de los Alpes. 
Las obras de Pierre Milza ya fueron traducidas y publicadas en América Latina: 
ü Argentina: Verdi y su tiempo, El Ateneo, 2006 

 
 
 Les femmes du braconnier 
[Las mujeres del cazador furtivo] 
Claude Pujade-Renaud 
Actes Sud 
Publicación: enero 2010 
 
 
 

 

Amor, desamor y suicidios de Sylvia Plath y Assia Wevil, dos mujeres que tienen destinos en espejo, dos 
mujerŜǎ ŘŜƭ άŎŀȊŀŘƻǊ ŦǳǊǘƛǾƻέΥ el gran poeta Inglés Ted Hughes. Esta novela descifra la parte mimética de sus 
vidas. 

 
Bailarina, coreógrafa, maestra, Claude Renaud-Pujade contribuyó a la difusión de la danza moderna 
estadounidense en Francia. A partir de fines de los años 70, se dedica a la escritura. Últimamente ha publicado 
Chers disparus (2004) y Le Désert de la grâce (2007). 
Las obras de Claude Pujade-Renaud ya fueron traducidas y publicadas en América Latina: 
ü México: La danza océana, Ediciones La Rana (De Guanajuato al Mundo), 2007 

 
 
 
 

 

 

2 ς NOVEDADES FRANCESAS 

http://www.fayard.fr/livre/fayard-367683-Les-derniers-jours-de-Mussolini-Pierre-Milza-hachette.html
http://www.actes-sud.fr/catalogue/litterature-francophone/les-femmes-du-braconnier
http://www.guanajuato.gob.mx/cultura/ediciones/2.php


 La actualidad del libro francés en América Latina                              Número 2 -  Julio 2010 

  
 
5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘΩhƭƻƴƴŜ 
[Descripción de Olonne] 
Jean-Christophe Bailly  
Christian Bourgois Editeur 
Publicación: abril 2010 
 
 

Una ciudad que no existe sino que se describe en detalles, con una precisión (también una alegría) de 
maquetista: calle por calle, lugar por lugar, con sus transeúntes, sus fantasmas y su tono. Escrita a partir de su 
mapa, diseñado en un día de ocio, Olonne se convirtió en una especie de ficción absoluta, un "como si" 
vertiginoso que se transforma en una novela. 
 
Jean-Christophe Bailly es escritor, poeta, filósofo, pero también se interesa por la pintura y el teatro. 
Últimamente ha publicado Panoramiques (Bourgois, 2000), Tuiles détachées (Mercure de France, 2003), Le 
versant animal (Bayard, 2007) y [Ωƛƴǎǘŀƴǘ Ŝǘ ǎƻƴ ƻƳōǊŜ (Seuil, 2008).  
Las obras de Jean-Christophe Bailly ya fueron traducidas y publicadas en América Latina: 
ü Argentina: Una noche en la biblioteca, Corregidor, 2008. Libro publicado con el Programa de Apoyo de 

Publicación del Ministerio Francés de Asuntos Extranjeros (Buenos Aires / PAP Victoria Ocampo) 
ü México: Adiós. Ensayo sobre la muerte de los dioses, JGH editores, 1998. Libro publicado con el 

Programa de Apoyo de Publicación del Ministerio Francés de Asuntos Extranjeros (México / PAP 
Alfonso Reyes) 

 
 

Autores nunca traducidos en América Latina 
 

 
 

Le Choc alimentaire mondial  
[El choque alimentario mundial]  
Jean-Yves Carfantan 
Albin-Michel 
Publicación: marzo 2009 
 
 

 
 

 
Le roi Papa 
[El rey Papá] 
Alex Sanders 
Gallimard Jeunesse 
Publicación: enero 2009 
 

 
 
 
 

 
 

Para más información y para enviar descripciones de libros traducidos del francés 
dirigirse a: 

 

Pauline Barraud, misión libro y edición para el Cono Sur: pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr 
 

 
 

Par effraction 
[El allanamiento] 
Hélène Frappat 
Editions Allia 
Publicación: agosto 2009 
 
 
 
 

 
Comment parler de religion aux enfants 
[Como hablar sobre religión con los 
niños]  
Véronique Westerloppe 
Editions le Baron perché 
Publicación: octubre 2010 
 

http://www.christianbourgois-editeur.com/catalogue.php?IdA=3
http://www.corregidor.com.ar/buscar.php?action=buscar_detalles&codigo=1665&accion_regreso=P2FjdGlvbj1wb3JfYXV0b3ImYXV0b3JfY29kaWdvPTYwOQ==
http://www.albin-michel.fr/fiche.php?EAN=9782226189950
http://www.gallimard-jeunesse.fr/
mailto:pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr
http://www.alliaeditions.com/Catalogueview.asp?ID=471
http://www.editionslebaronperche.com/f/index.php?sp=liv&livre_id=35
http://www.editionslebaronperche.com/f/index.php?sp=livAut&auteur_id=22
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Participación de Francia en la XXIII Feria Internacional del Libro de Bogotá  
(11 - 23 de agosto de 2010) http://www.feriadellibro.com/ 
 
Desde 1988, la Corporación de Ferias y Exposiciones de Bogotá ςCorferíasς y la Cámara Colombiana 
del Libro han organizado la Feria Internacional del Libro de Bogotá, evento cultural que se ha 
consolidado como uno de los más relevantes de Colombia y el cual, desde hace varios años, también 
se ha constituido en uno de los tres eventos editoriales más importantes de Latinoamérica. 

Cada año, la Feria del Libro Bogotá reúne un nutrido grupo de profesionales del Libro, tales como: 
editores, distribuidores, libreros, representantes de la industria gráfica y escritores, entre otros. 
Además, al evento profesional qui permite desarrollar una campaña masiva de promoción de la 
lectura, se añade una programación académica y cultural de alta calidad accesible a los más de 
cuatrocientos mil visitantes que recibe la feria cada año. Francia nunca ha estado ausente de esta 
gran cita cultural y este año otra vez varios escritores franceses vendrán a presentar sus obras y a 
participar en los eventos organizados en el marco de la feria. 

 

Actividades abiertas al público 

(Las actividades marcadas en gris se desarrollan fuera de la Feria del Libro) 
 

 

Miércoles 11 de agosto 
 
19h: Palabras de inauguración a cargo de Gilles Lipovetsky 
 
Sábado 14 de agosto 
 
16h30-18h30: Conferencia Gilles Lipovetsky y Fabián Sanabria 
 
18h-20h: Encuentro de Escritores « Literatura y Erotismo » con Catherine Millet y Antonio Morales 
  
Lunes 16 de agosto  

14h-19h: Coloquio Lipovetsky y los tiempos del efímero. Tema: « La moda »  
 
Martes 17 de agosto 

9h30-13h30: Coloquio Lipovetsky y los tiempos del efímero. Tema: « Del vacío a la saturación » 

14h30-18h30: Coloquio Lipovetsky y los tiempos del efímero. Tema: « La seducción de las pantallas » 

Miércoles, 18 de agosto 
 
13h-16h: Coloquio universitario - Literatura y erotismo. Catherine Millet 
Universidad distrital Francisco José de Caldas, Carrera 7 No. 40 - 53 Bogotá D.C 
 
17h30-19h: Encuentro de Escritores « Arte y literatura contemporánea » con Catherine Millet y Catalina Holguín 
 

 

3 - NOTICIAS 

http://www.feriadellibro.com/
http://www.ambafrance-co.org/spip.php?article3058
http://www.ambafrance-co.org/spip.php?article3058
http://www.ambafrance-co.org/spip.php?article3058
http://ambafrance-es.org/france_espagne/spip.php?article2675
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ü Programa de Ayuda a la Publicación (P.A.P.) Victoria Ocampo (Argentina), Pablo Neruda 

(Chile), Lautréamont (Uruguay) 
 
_ Ayuda a la edición 
En el ámbito de los Programas de Ayuda a la Publicación, las Embajadas de Francia en Argentina, 
Chile y Uruguay brindan un apoyo directo a la publicación de traducciones de obras francesas. Las 
presentaciones de proyectos se hacen a través de la Embajada. 
Próxima sesión: abril 2011.  
 
_ Ayuda a la cesión de derechos 
Atribuida por CULTURESFRANCE, Asociación cultural del Ministerio de Asuntos Exteriores y Europeos, 
esta ayuda consiste en el pago por CULTURESFRANCE a la editorial francesa, de una parte o de la 
totalidad del anticipo de los derechos de autor de la obra seleccionada.  
Próximas sesiones: septiembre 2010. Las solicitudes pueden ser remitidas a las respectivas 
Embajadas hasta el 15 de agosto 2010 para la sesión de septiembre. 
 

ü Ayuda a las librerías en el extranjero 
El Centre National du Livre (CNL) lanza un nuevo dispositivo de apoyo a las librerías francófonas en el 
extranjero. Dicho dispositivo se ocupa de la creación, del mantenimiento y del crecimiento de una 
red de librerías de referencia, que sean verdaderos actores de la promoción de la producción 
editorial francesa en el extranjero. Está destinada a librerías extranjeras que comercializan 
únicamente el libro francés pero también, bajo ciertas condiciones, a librerías internacionales que 
deseen crear o desarrollar una oferta comercial en francés. 
Próxima sesione: 30 de noviembre 2010. Las solicitudes pueden ser remitidas a las respectivas 
Embajadas hasta 15 días antes de las fechas de las sesiones. 
http://www.centrenationaldulivre.fr/?-Aides-aux-librairies-a-l-etranger- 
 

ü Beca para traductores extranjeros  
Atribuida por el CNL, esta beca está destinada a los traductores extranjeros de obras francesas que 
deseen llevar a cabo un proyecto de traducción de obras francesas (todos los géneros). 
Próximas sesiones: enero 2011. Remitir las solicitudes a las respectivas Embajadas antes del 15 de 
octubre para la sesión de enero.  
http://www.centrenationaldulivre.fr/?BOURSES-DE-SEJOUR-AUX-TRADUCTEURS 
 

 

ü Ayuda a la traducción  
Concedida por el Ministerio de Cultura francés (Centre National du Livre), esta ayuda está destinada 
a las editoriales extranjeras que desean traducir una obra francesa, excepto las obras 
que pertenecen al dominio público.  
Próximas comisiones: marzo 2011. Las editoriales francesas deben remitir las solicitudes al CNL 
antes del 10 de enero. http://www.centrenationaldulivre.fr/?CREDITS-DE-TRADUCTION-AUX 

  

Para presentar proyectos y obtener más informaciones dirigirse a: 
Argentina: marite.miccio@diplomatie.gouv.fr; Chile: mathilde.chevrel@diplomatie.gouv.fr;  
Uruguay: frederique.ameglio@diplomatie.gouv.fr; Paraguay: odette.timmermans@diplomatie.gouv.fr 
 
 

4 - APOYOS EN EL ÁREA DEL LIBRO: AYUDAS Y BECAS 

http://www.centrenationaldulivre.fr/?-Aides-aux-librairies-a-l-etranger-
http://www.centrenationaldulivre.fr/?BOURSES-DE-SEJOUR-AUX-TRADUCTEURS
http://www.centrenationaldulivre.fr/?CREDITS-DE-TRADUCTION-AUX
mailto:marite.miccio@diplomatie.gouv.fr
mailto:mathilde.chevrel@diplomatie.gouv.fr
mailto:frederique.ameglio@diplomatie.gouv.fr
mailto:odette.timmermans@diplomatie.gouv.fr

